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第三届“用英语讲中国故事”活动 

小学组活动通知 

 

“用英语讲中国故事”活动是中国教育电视台与新航道国际教育集团

联合发起的一项面向海内外青少年，用讲述中国故事的方式传承和弘扬

中华优秀文化的素质教育活动。活动旨在落实习近平总书记在党的十九

大报告中提出的“讲好中国故事，展现真实、立体、全面的中国，提高国

家文化软实力”要求，通过英文朗诵、创意演说和戏剧独白或中华才艺展

示等形式为广大青少年提供弘扬中华优秀文化、与世界交流的平台，充

分展示各地英语教学改革和素质教育的丰硕成果。 

一、 组织架构 

主办单位：中国教育电视台、新航道国际教育集团 

指导单位：中外语言交流合作中心、中国教育报刊社、中国教育国际交流协会 

天津市委网信办、天津市教委、天津市外办 

冠名合作方：中国银行、万事达卡 

协办单位：世界汉语教学学会 

承办单位：天津师范大学（启动仪式）、新航道全国分校 

二、 活动选手 

适用于各级政府、企事业单位、社会团体、其他社会组织及公民个

人依法举办的全日制普通小学的在校学生均可报名参与小学组活动。小

学组分为小学低年级组和小学高年级组，对应选手分别为小学 1~3 年级

学生和小学 4~6 年级学生。 

三、 参与方式（线上报名） 
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➢ 个人报名方式一 

扫描二维码关注微信公众号 CN Stories，点击【去报名】填写报名信

息；报名成功后，通过官方通道（鲸小爱英语 App）根据提示拍摄或

上传作品，【绑定手机号】后选手可通过微信公众号 CN Stories 收到

作品状态通知。 

方式一                     方式二 

➢ 个人报名方式二 

扫描二维码下载“中银跨境 GO”App，登录后点击进入首页广告

位-活动页面即可报名。 

通过“中银跨境 GO”完成活动报名并线上购买 1 分钱课程，即可

获赠《用英语讲中国故事》（基础级）一本，实体书直接邮寄到家，

数量有限先到先得。 

➢ 团体报名 

家长、教师、学校可代替选手批量报名，微信公众号 CN stories

中回复“选区”联系当地渠道负责人，根据提供的团报链接，下载并

上传《中国国籍批量报名表模板》团报表格即完成批量报名。 

四、 选拔方式 

（一）地方阶段 

⚫ 作品要求 

选手从 3 种形式自选 1 种形式来准备作品，三种形式分别是“英

文朗诵”“英文自我介绍”“故事撰写和朗读”。地方阶段要求选手有沟

通自信和文化自信，整体考查选手语言表达能力，例如对发音、语调、

用词及行文逻辑的掌握。分别要求如下： 
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选择 1. 英文朗诵 

选手从 8 篇推荐段落中自选 1 篇进行英文朗诵，模拟舞台现场拍

摄不超过 1.5 分钟的视频，在线提交视频作品。可选推荐古诗如下： 

《小低组篇目》 

1.1 静夜思 In the Quiet Night  

1.2 梅花 The Plum Blossom 

1.3 九月九日忆山东兄弟  On the Mountain Holiday Thinking of My 

Brothers in Shan-Tung 

以上诗词正文请见文末附件。此外，选手还可朗诵《小学生必备

古诗词 129 篇》书中的古诗词，例如但不局限于： 

1.4 悯农（其二）Sympathy for the Farmer [No. 2] 

1.5 赠汪伦 To Wang Lun 

1.6 咏柳 In Praise of a Willow Tree 

1.7 赋得古原草送别 The Grass [Extract]   

1.8 元日 Lunar New Year’s Day 

《小高组篇目》 

1.1 蜂 The Bee 

1.2 长相思 Far-Sundered Thoughts 

1.3 竹石 Rock-Bound Bamboo 

以上诗词正文请见文末附件。此外，选手还可朗诵《小学生必备

古诗词 129 篇》书中的古诗词，例如但不局限于： 

1.4 别董大 Farewell to Dong Da 

1.5 题西林壁 Lines on the Xilin Wall 

1.6 渔歌子 Fishing Song 

1.7 观书有感（其二）Feelings on Perusing Books [No. 2] 

1.8 石灰吟 Ode to Lime 

选择 2. 英文自我介绍 

选手用英语从自身出发展开介绍，内容须含有中国元素，中国元

素包含且不限于中国风物、习俗、人物、成就、艺术或精神。 

具体形式为选手面对镜头自我介绍，模拟舞台现场拍摄不超过
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1.5 分钟的视频，在线提交视频作品。 

选择 3. 故事撰写和朗读 

选手用英语撰写短篇故事并朗读，须围绕中国元素展开创作内容，

请注意不要以选手个人为故事主体。中国元素包含且不限于中国风物、

习俗、人物、成就、艺术和精神。你的故事应该有一个清晰的叙事结

构，包括“故事开头（介绍背景和主要人物）”“故事主体（叙述主要事

件以及故事高潮”和“故事结尾（鼓励创意生动的故事结局）”。 

⚫ 具体形式为选手撰写创意英语故事，并模拟舞台现场进行故事朗

读/背诵，录制不超过 1.5 分钟的音频，在线提交故事文稿和音频

作品。参与建议： 

1. 荐文资料：请关注微信公众号 CN Stories 回复“小学高年级组”或

“小学低年级组”获取更多朗诵资料。 

2. 作品规格：在 APP 中提交 1 或 2 个文件。 

3. 视频规格：视频文件时长最多 1.5 分钟，支持格式支持 mp4、flv、

mkv、rmvb 等视频格式文件，视频文件最大 200M。 

4. 文本规格：支持 doc、docx、pdf、txt、jpg、png 格式的文稿，文

件最大 20M。 

5. 音频规格：支持 mp4、aac 等常见音频格式，音频文件最大 20M。 

6. 录制建议：作品须由选手本人展示，视频录制可自行准备背景、

PPT、服装道具等来辅助模拟现场；请不要在作品中添加广告内容、

雷同内容或抄袭作品等涉嫌作弊等不规范内容。 

7. 评审结果：2023 年 2 月，选区将通过微信公众号发送晋级结果。 

（二）城市阶段 

城市阶段将在各重点城市落地，城市阶段有 2 个环节，依次是抽

题朗诵和跨文化演讲；城市阶段要求选手有家国情怀和国际视野，在

真实任务情境下综合考查选手的思辨能力、跨文化创新能力、对中国

文化的感悟力以及对多项语言技能的运用能力。 

具体活动时间、地点、主题列表等内容以所在选区通知为准。 

环节 1 抽题朗诵 
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选手在城市阶段现场抽签，从 8 篇推荐段落中抽 1 篇，进行英文

朗诵，时长不超过 1 分钟。（城市阶段与地方阶段的 8 篇段落相同） 

环节 2 跨文化演讲 

选手从给出的主题列表中选定 1 个主题，在城市阶段前用英文准

备中国文化特色的介绍，并在现场面对观众英文演讲。请注意选手应

将现场观众视为不熟悉中国的外国友人，表达内容须与该主题下给出

的词汇相关联，时长为 2 分钟以上，但不超过 3 分钟。 

由组委会邀请专业语言教师参与现场评审。活动结束后，选区将

公布晋级结果。 

（三）区域阶段和中外青少年展演阶段 

区域阶段和中外青少年展演阶段将在各重点城市线下和线上结

合举办，区域阶段和中外青少年展演阶段有 3 个环节，依次是主题演

讲、英文问答及独白表演/中华才艺阐述并展示。 

区域阶段和中外青少年展演阶段要求选手具有专业学识、文化认

知、表达技和较强的综合素质，例如对所获取的信息进行归纳、分析

和延展，重点考查选手逻辑能力、思辨能力和应变能力、对中国文化

的掌握和运用能力以及舞台表现能力。 

具体活动时间、地点、参考戏剧片段等内容以所在选区通知为准。 

环节 1 主题演讲 

选手自拟题目进行英文演讲，内容须围绕主题：China's Future 

through My Eyes 未来的中国展开，时长不超过 2 分钟。演讲结束后，

评委现场进行点评。 

环节 2 英文问答 

选手在活动现场从每组的 25 张题卡中随机抽取 1 题，由评审专

家宣读题目后用英语作答，回答用时不超过 1 分钟。 

环节 3 形式二选一 

选手从 2 种形式中（独白表演、中华才艺阐述并展示）自选 1

种形式展示： 

（1） 独白表演（环节时长不超过 1.5 分钟） 
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选手在活动前从 6 篇戏剧片段中选定 1 篇，在活动现场面对评

委表演英文独白。 

（参考戏剧片段选自《戏剧里的中国故事》，华语教学出版社出

版，所有片段将会在晋级通知中给出） 

（2） 中华才艺阐述并展示（环节时长不超过 2 分钟） 

立意阐述：选手针对即将展示的才艺，用英文阐述其主题、传

达的思想或感情，时长不超过 30 秒； 

才艺展示：选手自选一项中华才艺进行展示，才艺内容须含中

国元素；语言类才艺须使用英文，例如：朗诵、唱歌、脱口秀、

相声小品等；才艺用时不超过本环节剩余时间。 

区域阶段和中外青少年展演阶段由组委会邀请专业语言教授参

与现场评审；活动结束后，联系选区确认选区将发布中外青少年展演

阶段入围结果。中外青少年展演阶段将于 2023 年 5 月或 6 月展开选

拔和颁奖环节。 

五、 评审和奖励事项 

地方阶段：综合评出优秀选手晋级城市阶段，各选区根据晋级比

例执行。 

城市阶段和区域阶段：设一、二、三等奖、优秀奖，根据实际评审

结果设置若干名，授予获奖证书、奖杯或奖牌；区域阶段各选区设 2

名特等奖，获奖选手入围中外青少年展演阶段。 

证书：所有从地方阶段突围，且参与城市阶段、区域阶段、中外青

少年展演阶段活动的选手及指导教师均可获得由组委会官方认证的

荣誉证书。 

中外青少年展演阶段奖项： 

奖项 人数 
奖励 

(现金为税前，服务可任选课程、留学、研学等) 

风采之星 1 名 10000 现金+价值 10000 元服务 

超越之星 2 名 5000 现金+价值 5000 元服务 

舞台之星 3 名 3000 现金+价值 3000 元服务 

传播之星 19 名 1000 现金+价值 1000 元服务 
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小低组推荐段落： 

 

1.1  In the Quiet Night 

 

[Tang Dynasty] Li Bai 

 

Moonlight before my bed,  

Looks like frosty ground; 

I look up at the bright moon,  

With drooped head think of home. 

 

1.1 静夜思 

 

[唐] 李白 

 

床前明月光 

疑是地上霜 

举头望明月 

低头思故乡 

1.2  The Plum Blossom 

[Song Dynasty] Wang Anshi 

 

The plum blossom sprigs in the corner of the wall, 

Alone bloom in the frosty chill, 

Seen from afar I know it is not snow, 

For a hint of the fragrance to come. 

 

1.2 梅花 

[宋] 王安石 

墙角数枝梅 

凌寒独自开 

遥知不是雪 

为有暗香来 

1.3  On the Mountain Holiday Thinking of 

My Brothers in Shan-Tung 

[Tang Dynasty] Wang Wei 

 

All alone in a foreign land, 

I am twice as homesick on this day 

When brothers carry dogwood up the mountain, 

Each of them a branch – and my branch missing. 

1.3  九月九日忆山东兄弟 

 

[唐] 王维 

独在异乡为异客 

每逢佳节倍思亲 

遥知兄弟登高处 

遍插茱萸少一人 
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小高组推荐段落： 

 

1.1  The Bee 

 

[Tang Dynasty] Luo Yin 

 

No matter on the level plain,  

Or on the lofty peaks, 

He buzzes in the boundless scene  

Visiting all the flowers to brew His honey. 

I wonder if he knows  

For whom he works and pleases? 

 

1.1 蜂 

 

[唐] 罗隐 

 

不论平地与山尖 

无限风光尽被占 

采得百花成蜜后 

为谁辛苦为谁甜 

1.2  Far-Sundered Thoughts 

[Qing Dynasty] Nalan Xingde 

 

Over mountains, over rivers, we plod to the pass. 

The lights of a thousand tents shine deep in the night. 

Howling wind and whirling snow wake soldiers  

From their dreams of a home so unlike this. 

 

1.2 长相思 

[清] 纳兰性德 

 

山一程 水一程 

身向榆关那畔行 夜深千帐灯 

风一更 雪一更 

聒碎乡心梦不成 故园无此声  

1.3  Rock-Bound Bamboo 

[Qing Dynasty] Zheng Xie 

 

Firmly anchored on the mountain is the bamboo; 

Its roots are deeply sunk in a rock crevice. 

Battered and tested by time, though it is, 

– Defying the winds from all directions. 

1.3  竹石 

 

[清] 郑燮 

 

咬定青山不放松 

立根原在破岩中 

千磨万击还坚劲 

任尔东西南北风 

 

 

 




